Михаил Эм
Зимняя муха
Пьеса для детей и родителей 
Действующие лица:
Роберт.
Форс-майор из Службы чрезвычайных ситуаций.
Главтоп фирмы «Саймонс».
Психург из районной мультиклиники.
Сотрудники реабилитационного центра «Хронос»:
Улыбайзер.
Колючка.
Стартёр.
Пицикотль, мальчик-индеец.
Конкистадоры:
Дон Альбусидо, командир отряда.
Родригес.
Мануэль.
Элиза, голосовая жена.
ЧАСТЬ 1
Действие 1
Квартира Роберта. Роберт в постели. На столике рядом с ним голосовая жена «Элиза», мигает лампочками. 
Элиза: Сегодня 4 декабря 2297 года. Дорогой, тебе пора вставать. 
Роберт ворочается в постели.
Роберт, вставай, пора умываться и варить кофе. 
Роберт: Встаю, встаю…
Встает с постели и, в пижаме, проходит в ванную. Слышен плеск воды из-под крана. Выходит из ванной и берет в руки кофеварку. Поскальзывается на коврике и падает. Гаснет свет. В темноте виден исходящий от кофеварки красный луч.
Ай!..
Свет зажигается. Роберт сидит на полу с расколотой надвое кофеваркой.
Элиза: Роберт, что с тобой?
Роберт: Сама не видишь?! 
Элиза: Я временно ослепла. Электричество не отключали?
Роберт: Не отключали. Я поскользнулся на коврике и упал. У лазерной кофеварки отвалился защитный кожух.
Элиза: Меня ослепил луч лазера! Надеюсь, оптику не придется менять на новую. 
Роберт: Я тоже надеюсь.
Элиза: Сам-то не обжегся, Роберт?
Роберт: Вроде обошлось.
Пытается встать и вдруг замирает в ужасе. Его взгляд устремлен куда-то вниз.
О Великий Гармонизатор!
Элиза: Что, что случилось?
Роберт: Нет, только не это. 
Поднимает с пола нечто миниатюрное, несет на ладони к столу и опускает на блюдце.
Элиза: Что это? Слишком мелкое. Не могу различить.
Роберт: Муха.
Элиза: Муха?
Роберт: Вероятно, она пролетала мимо, когда я поскользнулся. Она не перебирает крыльями, совсем не двигается.
Элиза: Что с ней?
Роберт: По-моему, у нее… ожог.
Элиза: Бедняжка! Нужно что-то делать! Скорей, дорогой, что ты медлишь?! Сделай мухе искусственное дыхание.
Роберт: Я попробую.
Колдует над блюдечком.
Элиза: Ну? Что?
Роберт: Она… Кажется, она мертва.
Элиза: Что ты натворил, Роберт? Ты убил лучом лазера живое существо!
Роберт: Но это же только муха, маленькое безмозглое насекомое, каких на нашей планете миллиарды.
Элиза: Она была живой. Муха, независимо от незначительности своего интеллекта, имела право на существование. Не думаешь же ты, что превосходство в интеллекте дает право лишить кого-то жизни, возможности жужжать где вздумается и наслаждаться ароматами свежей помойки?!
Роберт: Я не лишал ее жизни!
Элиза: Пустые отговорки. Муха погибла в результате твоих действий, это невозможно отрицать. Будь ты осмотрителен, ты бы не оступился и не разбил кофеварку. Сейчас муха летала бы с веселым жужжанием на свободе, а не находилась на блюдце в обожженном и скорченном состоянии. Она просто залетела в жильню, где была беспричинно и мученически умерщвлена. А как называется человек, умертвивший своими действиями, пускай необдуманными, другое живое существо?
Роберт: Нет, я не убийца! Нет!
Элиза: Роберт, мне придется позвонить в службу чрезвычайных ситуаций. 
Роберт: Умоляю, Элиза, не делай этого! 
Элиза: Извини, Роберт, я так запрограммирована. Убийство живого существа – серьезное преступление против нравственности. Уже три века, как никто никого не убивает. Пожалуйста, не предпринимай опрометчивых действий. Спокойно ожидай приезда специалиста по чрезвычайным ситуациям.
Роберт: Элиза, прошу! Мы десять лет прожили вместе – с тех пор, как я купил тебя на дешевой распродаже! 
Элиза: Я отключаюсь, Роберт. Мои алгоритмы не позволяют общаться с подозреваемым в убийстве.
Отключается.
Роберт: Элиза! Элиза!
Молчание.
О Великий Гармонизатор! Что мне теперь делать?
Обессиленный, падает в кресло.
Действие 2
Там же. Роберт по-прежнему в кресле. Перед ним форс-майор из Службы по чрезвычайным ситуациям.
Форс-майор: Здравствуйте, Служба по чрезвычайным ситуациям. Мы получили автоматический сигнал о происшествии. Это ваша жильня?
Роберт: Моя.
Форс-майор: Где тело?
Роберт кивает на стол. Форс-майор подходит к столу, достает из кармана лупу, рассматривает блюдечко.
Как это случилось? 
Роберт: Я взял кофеварку в руки. Пошел к столу, чтобы сварить себе кофе. Поскользнулся и… Извините, мне трудно говорить, со мной никогда ничего подобного не происходило.
Форс-майор: Всяко случается.
Роберт: Когда я упал, у крышки отвалился кожух. Я и внимания не обратил, пока… пока…
Форс-майор: Не увидели это?
Кивает на блюдечко.
Роберт: Да. 
Форс-майор: Откуда эта муха взялась на свою непутевую голову?
Роберт: Но я же не знал… Декабрь… 
Форс-майор: Зимняя муха.
Роберт: Наверное, зимняя, я уже ничего не понимаю. Что со мной происходит?
Форс-майор: У вас шок.
Роберт: Не могу поверить, что я убийца.
Форс-майор: Ну, убийство по неосторожности – еще не преднамеренное. Нынче убивать насекомых в самом деле не принято.
Роберт: Она была живым существом. Еще час назад жужжала, даже не подозревая…
Форс-майор: Вы здесь ничего не трогали? Улики не фальсифицировали?
Берет в руки расколотую кофеварку и рассматривает.
Роберт: Нет, что вы!
Форс-майор читает марку фирмы-производителя.
Форс-майор: Кофеварка марки «Саймонс». 
Роберт: Подарили на день рождения.
Форс-майор: Второй случай за последние полгода. В тот раз было хуже. Эти лазерные кофеварки настоящие убийцы.
Роберт: Не может быть!
Форс-майор: Был у меня аналогичный случай месяца четыре назад. Кофеварку выронили из рук, от нее также отвалился защитный кожух. Оголившимся лазерным лучом перерезало ротвейлера. Практически напополам, представляете?
Роберт: Целую собаку? Напополам?
Форс-майор: Да. Кофеварка была произведена фирмой «Саймонс», как и ваша. По-моему, и марка та же самая.
Роберт: Я не знал. Если бы знал, тогда, поверьте… 
 Форс-майор: Кофеварку нам придется забрать на экспертизу. Два отвалившихся кожуха за полгода – не много ли неполадок?! Тело пострадавшей я тоже забираю, для анатомического вскрытия.
Роберт: Да, разумеется.
Форс-майор достает пинцет и перекладывает муху в черный пакетик. Забирает расколотую кофеварку.
Форс-майор: Предварительное заключение таково: вашей вины нет. Случайно оступиться каждый может. Декабрь, система отпугивания насекомых централизованно отключена, поэтому обвинение вам предъявляться не будет. Вы и без того наказаны. В следующий раз будьте бдительны, товарищ.
Роберт: Спасибо, спасибо вам.
Форс-майор: Советую посетить психурга. Люди на вашем месте часто ломаются. 
Роберт: В самом деле ломаются? Конечно, я схожу. Спасибо вам. 
Форс-майор уходит. Роберт утирает пот с лица. Голосовая жена начинает мигать лампочками.
Элиза: Дорогой, я так рада, что обвинение в убийстве тебе не предъявлено.
Роберт: Отключись, предательница.
Действие 3
Там же. Роберт в одиночество, в кресле. Телефонная трель.
Элиза: Дорогой, входящий звонок.
Роберт: Откуда?
Элиза: В личном справочнике отсутствует. Номер принадлежит фирме «Саймонс».
Роберт: Какая, говоришь, фирма?.. Ладно, включи громкую связь.
Элиза: Включаю.
Далее Роберт беседует по громкой связи.
Главтоп: Здравствуйте, Роберт. С вами говорит главтоп фирмы «Саймонс».
Роберт: Слушаю вас.
Главтоп: Прошу прощения, но я по поводу… Вы, конечно, понимаете.
Роберт: Нет.
Главтоп: По поводу вчерашнего несчастного случая.
Роберт: Ах, да. Мне неприятно об этом вспоминать, но… Слушаю вас. 
Главтоп: Фирма «Саймонс» осознает, насколько вам нелегко, тем не менее просит припомнить подробности вчерашнего трагического инцидента. Вспомните как следует. Возможно, вы специально ударили защитным кожухом нашей кофеварки о стену.
Роберт: Я этого не делал.
Главтоп: Возможно, в вашей жильне неисправна лазерная розетка? Наши специалисты немедленно подъедут для проведения бесплатного ремонта.
Роберт: Не замечал, что лазерная розетка неисправна.
Главтоп: Видите ли, в чем дело. Лазерные кофеварки фирма «Саймонс» пользуются заслуженной репутацией и не могут потерять кожух при падении с высоты человеческого тела. Поэтому внешняя неисправность должна быть. Либо обваренная муха страдала хроническими заболеваниями.
Роберт: Я не специалист по хроническим заболеваниям.
Главтоп: Вы поймите, уже вторая трагедия за текущее полугодие…
Роберт: Да-да, мне чрезвычайщик рассказывал. Лазерный луч от кофеварки «Саймонс» разрезал ротвейлера напополам. Вы за это ответите.
Главтоп: Несчастный случай с отлетевшим защитным кожухом… А теперь еще ваша муха. Если будет доказано, что муха погибла из-за лазерного луча, нашей фирме грозит разорение. Между тем «Саймонсу» более четырехсот лет. Мы старейшая фирма по производству бытовой техники на Сейшельских островах.
Роберт: Хотите, чтобы я солгал официальным органам? Какое мне дело до вашей фирмы? Если законы таковы, что производителю грозит разорение, значит, «Саймонс» должна быть разорена. А что вы хотите – два смертельных случая за полгода! Поделом вам, нечего производить неисправную технику!
Главтоп: Нашими инженерами изобретен неотваливающийся защитный кожух. С будущего квартала планируем запустить в производство.
Роберт: Значит, в следующем квартале ваша дурацкая фирма не разорится. Что это за кофеварки такие, которыми можно умертвить живое существо? 
Главтоп: Как знать, не отломали ли вы крышку защитного кожуха умышленно? Наши юрайтеры прорабатывают такую возможность.
Роберт: Как вам не стыдно! Мне звонили, у мухи зафиксирован ожог третьей степени. А вы мне такое говорите!.. Элиза, конец связи! Заблокируй этого пользователя.
Элиза: Связь отключена. Пользователь заблокирован.
 Роберт: Я этого больше не выдержу. Мне нужно посетить психурга.
Действие 4
Мультиклиника. Роберт на приеме у психурга.
Психург: Проходите, больной, садитесь.
Роберт: Спасибо.
Садится на стул.
Психург: Мыслеграмму сделали?
Роберт: Да, вот она.
Передает снимок.
Психург: Так… так… Неужели лазерным лучом от кофеварки?
Роберт: Записано же.
Психург: Да записано – конечно, записано… Запущенный случай, вот что я вам скажу. Вам, батенька, нужно было ко мне обращаться немедленно, а не через два дня после происшествия.
Роберт: Но я думал…
Психург: Раньше нужно было думать. С этим лучше не шутить. Одно дело – предотвратить возникновение заболевания, другое дело – в корне пресечь. Если, конечно, не хотите, чтобы мозжечок зашел за гипоталамус.
Роберт: Что же делать?
 Психург: Без оперативного вмешательства не обойтись. Если вас тревожат воспоминания о покойной мухе, придется их вырезать.
Роберт: Как так вырезать?
Психург: Да вот так, батенька, взять и вырезать. Конечно, вместе с воспоминаниями о покойнице пострадают другие воспоминания, находящиеся в смежных участках головного мозга. Современная психургия не научилась удалять одни воспоминания без повреждения других. Сейчас прикинем, что у нас может еще пострадать. Где вы находились непосредственно перед моментом трагедии?
Роберт: Я вышел из ванной.
Психург: Воспоминание о ванной придется вырезать. Смежное воспоминание, ничего не поделаешь.
Роберт: Я забуду о ванной?
Психург: Не только о ванной, но и всех вещах, которые в ней находились. 
Роберт: Где же мне принимать душ? И чем вытираться, если я перестану помнить о полотенце?
Психург: Не знаю, батенька – этот вопрос не ко мне. Устроитесь как-нибудь, наверное. Я бы на вашем месте о ванной слишком не беспокоился, потому что… Из вашей мыслеграммы следует, что муху обожгло лазерным лучом из испортившейся кофеварки, я правильно расшифровал?
Роберт: Да.
Психург: Значит, о кофе вы тоже позабудете, как и о прочих продуктах питания.
Роберт: Как, о продуктах питания? Неужели обо всех?
Психург: Да уж так, обо всех, ничего не поделаешь. Попросите жену, чтобы напоминала принимать пищу. Сами-то ничего помнить не будете.
Роберт: Я не женат.
Психург: Ставьте будильник, чтобы не забыть.
Роберт: А если я забуду поставить будильник или забуду, что означает звон будильника? Вдруг эти воспоминания тоже окажутся смежными? Нельзя ли оставить мне воспоминания хотя бы о пище?
Психург: Никак нельзя, батенька… Вы, кстати, о чем размышляли перед происшествием?
Роберт: Не помню уже.
Психург: Вижу, смутились… Об этом тоже придется забыть, непременно. Воспоминания, смежные с несчастным случаем, подлежат безусловному удалению!
Роберт: О Великий Гармонизатор! А нельзя ли полечиться таблетками?
Психург: Можно и таблетками. Все можно, если на мозжечок наплевать. Не таблетками, конечно, но… А не попробовать ли нам хронотерапию?
Роберт: Хронотерапию? Впервые слышу.
Психург: Новейший метод лечения. Не такой эффективный, как оперативное удаление воспоминаний, но некоторым помогает. Объяснить, в чем хронотерапия заключается?
Роберт: Сделайте одолжение.
Психург: В чем ваша медицинская проблема, батенька? В том, что из-за произошедшей трагедии вы не можете отделаться от угрызений совести. Совесть гложет, хотя формальной вины за вами нет, я правильно понимаю?
Роберт: Правильно.
Психург: Все мы воспитаны на сострадании и гуманизме, исходим из того, что убить живое существо запрещено, абсолютно невозможно. Никакие аргументы не способны нас переубедить, что тем не менее не означает, что мы в принципе не поддаемся переубеждению. Если поставить современного человека в условия, при которых потребуется убить живое существо – ту же муху, к примеру…
Роберт: О чем таком вы говорите, доктор? Я пришел к вам, чтобы вы избавили меня от кошмара, что я убил одну муху, а вы предлагаете убить вторую?
Психург: Вовсе нет. Я предлагаю вам избавиться от кошмара, понаблюдав за временами, в которые гуманистическое поведение человека только формировалось – так сказать, за отдаленным прошлым человечества. Данный метод лечения и называется хронотерапией. Вас перебросят в далекое прошлое, в котором вы сможете понаблюдать за обществом на догуманистических этапах его развития.
Роберт: А убивать мух меня не заставят?
Психург: Да кто вас заставит, если сами не захотите?! Понаблюдаете, как живые организмы расправляются друг с другом – может, и полегчает. Вы не представляете, насколько сильное лечебное воздействие реальная жизнь оказывает на психику. Вот…
Демонстрирует Роберту рекламный буклет.
Роберт: Что там?
Психург: Зачитываю вслух. 
Зачитывает.
«Вы совершили негуманный поступок? Страдаете фобиями на нервной почве? Обнаружили в себе первобытное, не отягощенное цивилизацией существо? Обращайтесь в реабилитационный центр «Хронос» – мы вам поможем! Курсы хронореабилитации от 2 дней до 18 месяцев! С нашей помощью вы сможете наблюдать, как происходила охота пещерных львов на человекообразных обезьян. Своими глазами увидите издевательства жестоких рабовладельцев над непокорными рабынями. Побываете в Колизее на смертельном поединке гладиаторов. Огнем и мечом вместе с беспощадными крестоносцами проложите путь до ворот Иерусалима. Будете свидетелем Варфоломеевской ночи. Станете документальным очевидцем четырех мировых войн, с заключительной победой светлой стороны над темной стороной. Вы сможете не только наблюдать перечисленные мероприятия, но и принять в них непосредственное участие. Стопроцентная бронезащита! Умеренные цены!»
Роберт: Можно мне забрать это?
Психург: Берите, берите…
Роберт: Спасибо.
Психург: А может, все-таки оперативное вмешательство? Профессионалы предпочитают радикальное удаление воспоминаний. Чики-чик, и все дела – больше не отрастут? И процедура совершенно безболезненная, а, батенька?
Действие 5
Реабилизационный центр «Хронос». На ресепшене Роберта встречает улыбайзер. 
Улыбайзер: Здравствуйте. Чем могу вам помочь? Решили воспользоваться нашими услугами?
Роберт: Вот, решил.
Улыбайзер: И вы не пожалеете, что решили! Центр «Хронос» сделает все возможное для вашей скорейшей реабилитации. Куда предпочитаете отправиться?
Роберт: Сюда, если не возражаете.
Смущенно тычет пальцем в буклет. 
Улыбайзер: Издевательства жестоких рабовладельцев над непокорными рабынями? Не стесняйтесь. Здесь нечего стесняться, мы реабилитационный центр.
Роберт: Надеюсь, это поможет.
Улыбайзер: Предварительная запись на непокорных рабынь закончилась в июле. До следующего года не планируем. Будете ждать?
Роберт: Нет, пожалуй… Может быть, Варфоломеевская ночь?
Улыбайзер: В настоящий момент Варфоломеевская ночь недоступна. Закрыта на ремонт.
Роберт: Что вы можете предложить? 
Улыбайзер: Южную Америку XVI века. Ядовитые гады, кровососущие москиты, плотоядные рыбы и каннибалы. Крайне перспективный для реабилитационных целей недельный маршрут. Скидка два процента при направлении лечащим психургом.
Роберт: Ну, если ничего другого не предвидится…
Улыбайзер: Поздравляю с удачным приобретением! Когда желаете приступить к реабилитации?
Роберт: Чем скорей, тем лучше.
Улыбайзер: Вот обходной файл. Пройдите в девятый кабинет, затем в десятый. Там вас подготовят и снабдят всем необходимым. 
 Роберт: Хорошо, хорошо. Вот только… 
Улыбайзер: Внимательно вас слушаю.
Роберт: А вдруг во время реабилитации я сделаю что-то такое, что изменит ход мировой истории? Ненамеренно, разумеется. Но все-таки…
Улыбайзер: Насмотрелись голоматографических фильмов о путешествиях в прошлое? Это все неправда, что там голоматографируют. Можно ли съездить в прошлое и убить свою бабушку, находящуюся в младенческом возрасте, а потом никогда не родиться? Уверяю вас, нельзя. То есть съездить в прошлое и убить свою находящуюся в младенческом возрасте бабушку можно, но это не значит, что вы никогда не родитесь. Возвратившись в настоящее, вы обнаружите, что убитая была вам вовсе не бабушкой, а какой-то посторонней женщиной, и вы об этом всегда знали, а вообще в настоящем абсолютно ничего не изменилось. Эффект кругов на воде. От брошенного в воду камня разойдутся круги, но рано или поздно они прекратятся, и водная поверхность приобретет первоначальный вид. Так что уверяю вас: что бы вы не совершили в Южной Америке XVI века, на будущем это не отразится. Изменить будущее возможно лишь из настоящего, но не из далекого прошлого.
Роберт: Я понял, спасибо.
Улыбайзер: Пожалуйста. Вам в девятый кабинет, затем в десятый.
Действие 6
Кабинет № 9. В кресле колючка в белом халате. Входит Роберт.
Роберт: Можно?
Колючка: Заходите, реабилитируемый. Где ваш обходной файл?
Роберт протягивает обходной файл. Колючка пару секунд изучает.
Колючка: Хорошо. Закатайте рукав.
Роберт: Зачем?
Колючка: Я вас уколю.
Роберт: А это обязательно?
Колючка: Разумеется, обязательно. Как же вы станете общаться с местными, если вам ничего не впрыснуть?
Роберт: А что вы мне впрысните?
Колючка: Тупинамбу.
Роберт: Тупи… чего?
Колючка: Тупинамбу. Это язык, на котором разговаривали южноамериканские индейцы в XVI веке.
Роберт: А если ваши коллеги промахнутся и отправят меня в другое место? Туда, где не разговаривают на тупинамбе.
Колючка: У нас такого не случается. 
Роберт: Девушка, а как вас зовут? 
Колючка: Это к делу не относится. Не отвлекайтесь, реабилитируемый, вы мешаете мне работать. Вот сейчас ошибусь и впрысну вам вместо тупинамбы бельгийский, с кем тогда в своей Южной Америке болтать будете?
Роберт закатывает рукав. Колючка делает ему укол.
Роберт: Ой!
Колючка: Прекратите гримасничать, это не больно. Теперь сосчитайте до десяти.
Роберт: Раз, два, три, четыре, пять, шесть, семь, восемь, девять, десять.
Колючка: А теперь на языке тупинамба.
Роберт: Раз, два, три… 
Колючка: Дальше, реабилитируемый.
Роберт: Дальше не получается.
Колючка: Как не получается?!
Кидается к компоузеру и что-то там лихорадочно ищет, пока не находит.
Реабилитируемый, что же вы мне голову морочите? В языке тупинамба только три первых цифры, а последующих нет. Ну-ка, попробуйте еще раз.
Роберт: Раз, два, три, много, много-много, много-много-много.
Колючка: Приятного вам перемещения во времени. Утром ничего не ешьте и не пейте, а то стошнит. Пройдите в десятый кабинет.
Роберт: Спасибо, девушка. Вы такая милая.
Действие 7
Кабинет № 10. В кресле стартёр в синем халате. Входит Роберт.
Роберт: Можно?
Стартёр: Заходите. Обходной файл давайте.
Роберт: Вот.
Передает обходной файл.
Стартёр: Так, понятно. Южная Америка XVI века. Размер какой?
Роберт: Размер чего?
Стартёр: Неважно, сейчас подберем.
Критически осматривает Роберта.
Сорок пятый.
Вытягивает из коробки шейный браслет.
 Роберт: Мне это примерить?
Стартёр: Примерить и во время путешествия не снимать. Гасит любое враждебное проникновение начиная с полуметра.
Роберт застегивает браслет.
Ничего не чувствуете?
Роберт: Ничего.
Стартёр хватает со стола резиновую дубинку и с размаха бьет Роберта по голове.
Стартёр: А так?
Роберт: О Великий Гармонизатор! Нельзя же так неожиданно, я чуть разрыв сердца не получил… Нет, я ничего не почувствовал.
Стартёр: Вроде работает.
Роберт: Извините за вопрос, а если бы не сработало?
Стартёр: А чего бы ему не сработать?
Роберт: А режущим инструментом возьмет?
Стартёр: И режущим не возьмет.
Роберт: А если из огнестрела? Проверять будете?
Стартёр: Нечего здесь проверять. Эту защиту никаким огнестрелом не пробить.
Роберт: А лазером?
Стартёр: Только если выжать полную мощность…
Роберт: Но как же…
Стартёр: Да ведь в прошлом никакого лазерного оружия не использовалось, не волнуйтесь понапрасну. Примите оставшийся инвентарь. Спецодежда для тропического климата, размер сами подгоните. А вот и хронотоп, кстати.
Сдергивает покрывало со стоящего в углу агрегата.
Роберт: Ух ты! Сколько же ему лет?
Стартёр: Не так много. Вы на царапины не глядите, это маскировка. В Южной Америке XVI века по барабану, на чем летать – в те времена летательных аппаратов еще не изобрели. Хронотоп передвигается не только во времени, но и в пространстве, в горизонтальном и вертикальном направлениях. Залезайте в кабину и осваивайтесь. Нет, не на заднее, а на переднее сиденье.
Роберт залезает в хронотоп.
В конечной точке путешествия оборудован кемпинг для наших туристов. Безопасное место, в горах, называется – Мачу-Пикчу. Обслуживающего персонала нет, дорого содержать, но все необходимое для проживания имеется. Вас выбросит где-нибудь поблизости – такова точность перемещения во времени. Но вы не волнуйтесь, хронотоп доставит вас до кемпинга в целости и сохранности, оно оборудован джипиэской.
Роберт: Ясно.
Стартёр: Хронопедаль отожмите, тогда закрылки откроются.
Роберт: А где хронопедаль?
Стартёр: Вам что, не впрыснули инструкцию по управлению хронотопом? О чем они там, в кабинете лингвистической мас​кировки, думают? Бегите обратно, в девятый, и срочно произведите дополнительное впрыскивание. Без очереди.
Роберт вылезает из хронотопа.
Роберт: Уже бегу.
Стартёр: Да, чуть не забыл!..
Роберт: Что чуть не забыли? 
Стартёр: Возьмите.
Протягивает Роберту коробочку.
Роберт: Что это?
Стартёр: Перстень с эмблемой реабилитационного центра «Хронос». Выдаем клиентам в качестве бонуса. 
Роберт открывает коробочку, достает перстень и надевает на палец.
Роберт: Неужели золотой?
Стартёр: Позолоченный.
Роберт: Все равно красиво. Спасибо.
Стартёр: Обходной лист сдадите на ресепшене. Старт завтра в девять. Пять минут десятого будете в Южной Америке. 
ЧАСТЬ 2
Действие 8
Южноамериканские джунгли. На поляну выходит группа конкистадоров, во главе с доном Альбусидо. Конкистадоры вооружены мушкетами и алебардами.
Дон Альбусидо: Привал.
Все присаживаются.
Мануэль:  Как же я устал! 
Родригес: Невелика важность.
Мануэль:  Как невелика важность?! Ноги затекли от ходьбы.
Родригес: Нам еще шагать до наступления темноты.
Мануэль: Сколько можно шагать? Четыре месяца уже. Шагаем и шагаем, шагаем и шагаем.
Дон Альбусидо: Не хнычь, солдат.
Мануэль: Как же не хныкать, дон Альбусидо? Столько людей потеряли…
Родригес: Начинается…
Мануэль: Хосе утонул при переправе через Рио-Моранго.
Родригес: Сам виноват, оступился с плота.
Мануэль: Оступиться-то он оступился, да я бы его вытащил.
Родригес: Чего же не вытащил?
Мануэль: Зачем ты спрашиваешь, Родригес? Как будто сам не видел. Я его вытащил, да только от Хосе мало что осталось, кроме сапога, за который я держал. Хосе утянула на дно огромная зубастая ящерица.
Родригес: Прожорливая тварь.
Мануэль: Бедный Хосе!
Родригес: Чего же ты жалуешься, что Хосе утонул?
Мануэль: В каком смысле?
Родригес: Если его утянули на дно и сожрали, выходит, он не утонул.
Мануэль: Дурак ты, Родригес, как есть дурак.
Родригес: Ах, ты!..
Вскакивает.
Дон Альбусидо: Сидеть, Родригес!
Родригес послушно садится.
Родригес: Скажи спасибо дону Альбусидо. Иначе бы я тебя…
Мануэль: Спасибо, дон Альбусидо.
Дон Альбусидо: Отдыхай молча.
Мануэль: Не могу я молча, дон Альбусидо. Как вспомню Луиса Эспинозо, язык сам собой развязывается.
Родригес: У него хорошая смерть была.
Мануэль: Как хорошая, когда все кости ему переломали?
Родригес: Кто ж в том виноват?
Мануэль: А Луис Эспинозо в чем виноват? Шел себе шел по тропинке, видит – древесный ствол лежит. Захотел через ствол перелезть, а тот как изогнется, как обовьется вокруг Луиса Эспинозо, как утащит его в чащу.
Родригес: По крайней мере, хоронить не надо.
Мануэль: Так и Хосе хоронить не надо было.
Родригес: Это правда. Оставшийся сапог обратно в реку бросили – и все похороны.
Мануэль: Хоронить пришлось тех четверых, которые в стычке с индейцами погибли.
Родригес: Еле в могилы влезли, так распухли.
Мануэль: Так это из-за отравленных стрел!
Родригес: Проклятые индейцы! 
Мануэль: Интересно, откуда они яд берут? Одна царапина, и человек умирает в коликах. Смотреть жутко.
Родригес: Ты них спроси.
Мануэль: У кого, у них?
Родригес: У краснорожих.
Мануэль: Да ведь они по-нашему не разговаривают.
Родригес: То-то и оно. Хотя, будь моя воля, я бы спросил – по-своему.
Мануэль: О чем?
Родригес: Где они берут золото.
Мануэль: Да ведь ты по-своему уже спрашивал, много раз. Но никто не сказал. И ни разу золота у индейцев мы не видели. Вдруг золота на самом деле и нет?
Родригес: Ах, ты!
Вскакивает.
Дон Альбусидо: Родригес!
Родригес: Дон Альбусидо, вы слышали, что Мануэль брякнул? Что никакого золота нет. Вредительские разговоры.
Дон Альбусидо: Золото есть.
Родригес: Вы уверены?
Дон Альбусидо: Не волнуйтесь, солдаты, насчет золота: оно есть. Священник Ариас де Гуделупа своими глазами видел свиток с индейскими письменами и рисунками. Индейцы на этих рисунках были обвешаны золотыми украшениями с головы до ног. Когда мы найдем это золото и вернемся в Испанию, вы станете богатыми людьми. 
Мануэль: А вы, дон Альбусидо?
Дон Альбусидо: Я стану легендарным.
Родригес: Мы найдем золото, клянусь своей душой. 
Мануэль: Мне иногда кажется…
Родригес: Только скажи, что мы не найдем золота, и я отрежу тебе уши, не сходя с этого места.
Мануэль: …что мы его найдем. Будто воочию вижу. Я вхожу в каморку к своим старикам и говорю им: «Здравствуйте, мои родные. Смотрите, сколько золота, серебра и изумрудных камней привез ваш сын из Вест-Индии. Он разбогател, может купить большой дом, обзавестись красивой женой и быть совершено счастлив. Порадуйтесь за него».
Родригес: Ну то-то.
Мануэль: А иногда кажется, ничего не найдем, кроме погибели. Как ничего не нашли Хосе, Луис Эспинозо и те четверо, которых подстрелили отравленными стрелами.
Родригес: Ах, ты!
Вскакивает. Выхватывает из-за пояса кинжал.
Дон Альбусидо: Солдаты, привал окончен, вперед.
Родригес: Твое счастье, Мануэль, что пора идти. Но когда-нибудь я с тобой разделаюсь, помяни мое слово.
Поднимаются, уходят.
Действие 9
На том же месте. Появляется Пицикотль. Он внимательно разглядывает следы, оставленные конкистадорами. Залезает на поваленный ствол и всматривается вдаль. Слышится нарастающий свист. Гаснет свет, свист внезапно прекращается. Когда свет зажигается, рядом с деревом, на которое забрался Пицикотль, обнаруживается приземлившийся хронотоп.
Пицикотль: Виракоча!
Слезает с дерева и разглядывает хронотоп. Неожиданно дверца хронотопа открывается, и изнутри выбирается Роберт.
Виракоча! Виракоча!
Роберт: Приехали.
Пицикотль: Ты прилетел, Виракоча!
Роберт: Кто здесь?
Пицикотль: Это я, Пицикотль.
Роберт: Тебя зовут Пицикотль, мальчик? Ты, наверное, местный?
Пицикотль: Моя деревня в той стороне.
Машет рукой.
Роберт: Пицикотль, почему ты один по лесу гуляешь, не с родителями? 
Пицикотль: Моего папу съел ягуар.
Роберт: В каком смысле съел?
Пицикотль: В буквальном. Вообще-то, это папа хотел съесть ягуара и отправился на него охотиться, но получилось иначе. Папа долго выслеживал ягуара, а когда выследил, ягуар его съел. Папа сопротивлялся, конечно. Он выстрелил в ягуара из лука, но промахнулся: стрела с отравленным наконечником пролетела над самой ягуаровой головой. Ягуар обиделся, зарычал и прыгнул на папу из кустов. Когда к папе подбежали остальные охотники и принялись стрелять в ягуара стрелами с отравленными наконечниками, у папы уже была отгрызена голова. Охотники подобрали папину голову и отнесли в деревню. А отнести в деревню папино туловище они не смогли, потому что туловище унес ягуар. 
Роберт: О Великий Гармонизатор! 
Пицикотль: Мама увидела отгрызенную папину голову и закричала: «Ну вот, так я и знала, что этим кончится! И какого рожна ты, глупый Вицколь-Голь, потащился на охоту?! Делать тебе нечего было, что ли? Нельзя было поохотиться на водяную свинью? Небось, водяная свинья тебя не слопала бы! Ягуара ему захотелось добыть, как же!». Затем мама взяла папину голову, хорошенько ее вымыла, вычистила и поставила на солнце сушиться. А когда голова высохла, мама вынула из папиной головы глаза и вставила на их место прозрачные зеленые камешки. А потом поставила папину голову на видное место. Такая история.
Роберт: Какой ужас! Значит, ты живешь с мамой, Пицикотль?
Пицикотль: Мама ушла с дяденькой из другой деревни, с противоположного склона Октомнунанги. Этот дяденька однажды проходил мимо нашей хижины, увидел маму и остановился как вкопанный. Дяденька сказал: «Какой красивый мальчик! А это твоя мама, наверное? А где у такого красивого мальчика папа?». Дяденька обращался ко мне, но при этом смотрел на маму. Мама смутилась и убежала в хижину. Вскоре она вернулась, переодетая в праздничную набедренную повязку. «Вот его папа», – ответила мама на вопрос дяденьки и вытащила из-за спины высушенную папину голову.  «Я не был знаком с твоим мужем, женщина, – загрустив, сказал незнакомый дяденька. – Судя по высушенной голове, твой покойный муж был храбрым воином, хотя незадачливым охотником. Но тебе не о чем горевать. Ты молодая женщина и найдешь себе нового мужа». «Пицикотль, пойди поиграй в другом месте», – решительно сказала мама, погладила меня по голове и сунула в руки сладкую чиримойю. Больше я свою маму не видел. Дедушка сказал, она ушла с дяденькой с противоположного склона Октомнунанги и уже не вернется. 
Роберт: Теперь ты живешь с дедушкой?
Пицикотль: Дедушка недавно умер.
Роберт: Поэтому ты шляешься один по лесу?
Пицикотль: Здесь проходили люди в железной одежде. Я слежу за ними, чтобы они не обнаружили нашу деревню. Люди в железной одежде приносят зло. 
Роберт: В каком опасном мире ты живешь, Пицикотль!
Пицикотль: Теперь, когда ты спустился с неба, Виракоча…
Роберт: Да, Пицикотль…
Пицикотль: …ты можешь испепелить людей в железной одежде в одно мгновение. 
Роберт: Что значит испепелить? Я не могу. 
Пицикотль: Ты можешь все, Виракоча. Ты же повелеваешь солнцем.
Роберт: Нет, не могу. И почему, Пицикотль, ты называешь меня Виракочей?
Пицикотль: Я опознал повелителя солнца по украшению.
Показывает на защитный шейный браслет Роберта.
Такие украшения носит только солнечный бог – дедушка, когда был живой, мне рассказывал. Только Виракоча живет на солнце, изредка опускаясь на землю, чтобы проверить, исполняют ли люди его повеления.
Роберт: Понимаю. Кто-то из туристов, еще до меня, случайно пересекся с твоим дедушкой. Дедушка запомнил браслет.
Пицикотль: Да, да, дедушка рассказывал! Когда ты спустился с солнца много лет назад, то встретился с дедушкой и долго с ним беседовал. Ты передал дедушке зерна маиса. Теперь все люди моей деревни выращивают маис. У маиса большие початки, в каждом початке много зерен, зерна вкусные.
Роберт: Маис? Кажется, я начинаю понимать, откуда в Южной Америке взялась кукуруза… Вообще-то, это был не я, и я не живу на солнце. Но не важно. 
Пицикотль с любопытством осматривает хронотоп.
Пицикотль: Виракоча, это твоя птица? Для того, чтобы спускаться с солнца?
Роберт: Эта? Да.
Пицикотль разглядывает хронотоп.
Пицикотль: Можно мне полететь с тобой на солнце? 
Роберт: Нет-нет, Пицикотль, это исключено. Я только что прилетел с… солнца. Теперь мне нужно добраться до кемпинга. 
Пицикотль: У тебя есть земное жилище? Где оно?
Роберт: В горах.
Пицикотль: На Октомнунанге? 
Указывает на горы на горизонте.
Роберт: Где-то там, наверное.
Пицикотль: Я знаю, дедушка рассказывал. Наверное, твое жилище на Мачу-Пикчу. Там много-много каменных хижин. 
Роберт: Да, точно. Кемпинг называется «Мачу-Пикчу».
Залезает в хронотоп.
Прощай, Пицикотль.
Пицикотль: До свидания, Виракоча. 
Роберт: Возьми это на память.
Снимает с пальца перстень и отдает Пацикотлю.
Пицикотль: Ты такой добрый.
Роберт: Конечно, добрый, в моем времени все добрые. Отойди на всякий случай подальше – моя птица сейчас взлетит. 
Залезает в хронотоп.
Пицикотль: Возвращайся поскорей, Виракоча! 
Гаснет свет.
Действие 10
Свет зажигается. Пицикотль стоит, задрав голову кверху. Со стороны к нему подкрадываются Родригес и Мануэль.
Родригес: Хватай его, Мануэль!
Мануэль: Есть! Держу!
Хватают Пицикотля.
Пицикотль: Варду! Ваала тма!
Родригес: Попался! Теперь не уйдешь.
Пицикотль пытается сопротивляться.
Мануэль: Совсем еще мальчишка.
Родригес: Не копошись, звереныш, а то голову отверну.
Вяжет Пицикотлю руки. 
Мануэль: Мальчик меня укусил…
Родригес: Ах, ты!
Бьет Пицикотля по щеке.
Пицикотль: Виракоча! Виракоча!
Мануэль: Дон Альбусидо! Дон Альбусидо! Мы с Родригесом поймали индейского мальчика. Он кусается!
Подходит дон Альбусидо.
Дон Альбусидо: Молодцы, солдаты! Держать крепче, чтобы не убежал.
Родригес: От меня не убежит.
Дон Альбусидо разглядывает Пицикотля.
Дон Альбусидо: Где твоя деревня? 
Пицикотль: Пицикотль тма тма.
Родригес: Не понимают они по-человечески, хоть треснись.
Дон Альбусидо: А что это у тебя на пальце?
Срывает с пальца Пицикотля перстень.
Родригес: Да это же золото!
Мануэль: Золото!
Дон Альбусидо: Знатная обработка! И знаки старинные, индейские! Ариас де Гуделупа был прав: у них здесь целое производство налажено. Откуда у тебя золото, мальчишка, отвечай немедленно.
Пицикотль: Ноу сума. Парнито умаре боо.
Родригес: Дозвольте, дон Альбусидо… Сейчас он все расскажет.
Выхватывает кинжал.
Дон Альбусидо: Погоди, Родригес, от мертвого мы ничего не узнаем. 
Трясет перед носом Пицикотля перстнем.
Где ты взял золото? Вот это.
Пицикотль: Виракоча, тау, тау…
Показывает на горы на горизонте.
Родригес: В горах, они там золото добывают!
Мануэль: Ну конечно, в горах. Где же еще, как не в горах!
Дон Альбусидо: Там золото?
Пицикотль: Тау, тау…
Дон Альбусидо: Ты нас туда отведешь, парень.
Указывает на горы.
Родригес: Слышал, звереныш, что приказал дон Альбусидо?
Пицикотль: Борнита муре пооре Октомнунанга.
Кивает.
Родригес: Он отведет, не будь я Родригес. 
Дон Альбусидо: Отвечаешь за мальчишку головой. Смотри, чтобы не сбежал. Держи его на привязи.
Родригес: Слушаюсь, дон Альбусидо.
Обвязывает Пицикотля веревкой вокруг пояса. Ухватывается за свободный конец веревки.
Дон Альбусидо: Солдаты, маршрут изменяется. Идем в горы, где нас ожидают золотые самородки. Мы всего в нескольких переходах от цели!
Родригес и Мануэль: Аааааа!
Потрясают мушкетами.
Действие 11
Кемпинг «Мачу-Пикчу», оборудованный реабилитационным центром «Хронос». На каменной площадке – хронотоп. Роберт сидит в кресле-качалке. Перед ним столик с завтраком. На столике микрофон – Роберт диктует пост в социальную сеть «Thunder». 
Роберт: Когда консультант нажал на красную кнопку на пульте, хронотоп выбросило в Южную Америку.
При мысли, что нахожусь во времени, в котором к живым существам применяется физическая сила, мне сделалось не по себе. Потом я сообразил, что именно для этого выбрался в прошлое: чтобы позабыть о мухе, заживо изжарившейся в результате моей преступной неосторожности. Едва я вспомнил о мухе, мне сделалось невыносимо стыдно: если в настоящем прошлом ко мне могли применить физическую силу, однако благодаря защитному браслету этого можно было не опасаться, то в моем будущем настоящем муха уже сварилась, и этот свершившийся факт продолжал терзать мою измученную совесть.
По счастью, у меня не оказалось времени на дальнейшие размышления. Рядом с приземлившимся хронотопом находился индейский ребенок. Его отца растерзал ягуар, а мать бросила мальчика из-за любовной интрижки, в результате чего мальчик остался в совершенном одиночестве. Какая трагическая судьба! Вместе с тем ребенок выглядел совершенно счастливым и здоровым. И рассуждал для своего возраста весьма здраво, даже поинтересовался техникой перелетов во времени. Живи мы в одном времени, могли бы сдружиться, однако подростку суждено навечно остаться в эпохе насилия, тогда как мне возвратиться в привычный для меня мир гуманизма и справедливости.
К слову, никаких проблем при общении с представителем местного населения не возникло: впрыскивание, сделанное мне в центре «Хронос», действовало безукоризненно. Я понимал мальчика, а мальчик меня.
Распрощавшись с юным индейцем, я дал малый ход, пытаясь высмотреть жизнь в этой необустроенной местности, но высмотрел разве что несколько перепархивающих в ветвях птиц. Впрочем, одна из них – птица с резким очертанием тела и изогнутым клювом, – представляла интерес для моего излечения, поскольку держала в когтях добычу. Я содрогнулся от подобного варварства, тем не менее подлетел поближе, чтобы посмотреть, кого же пернатая хищница заклевала, однако не увидел ничего определенного. Так, окровавленный кусок мяса со светло-бурой шерстью – мелкий грызун, наверное.
Я долго смотрел, как птица, удерживая пойманного грызуна в когтях, рвет его своим изогнутым клювом, и думал:
«Вот-вот-вот-вот, – думал я. – Вот она, неприукрашенная жизнь, такая, какой она была на заре рода человеческого. Производство синтетических продуктов не налажено, отчего живые существа вынуждены добывать пропитание первобытной охотой. Кто кого поймал, тот и съел – пищевая цепочка в ее самом примитивном и неотрегулированном виде. И среди звеньев этой пищевой цепочки – человек негуманистический, растерянный и уязвленный, думающий лишь о том, как бы поскорей набить себе брюхо и размножиться, чтобы хоть на минуту позабыть о своем кошмарном нечеловеческом существовании. Пройдет несколько сотен лет, и будущее Земли окажется переустроено: появятся фабрики по производству синтетического мороженого, будут изобретены бронезащитные браслеты и мягкая туалетная бумага. Люди, успокоенные тем, что отныне им не грозит голодная смерть, гуманизируются и духовно переродятся. Они разучатся убивать живых существ, даже самых маленьких и беззащитных. Отныне они не тронут пальцем ни пичугу на ветке, ни бабочку на цветке, ни обыкновенную муху…»
Пауза.
Однако пора было заняться поисками кемпинга, обустроенного терапевтическим центром «Хронос». Сориентировавшись по джипиэске, я направил хронотоп к горам. Внизу горы поросли лесом, по мере возвышения лес переходили в кустарник, а уже над кустарником высились каменистые отроги, выглядевшие неприветливо.
После получаса полета кемпинг был обнаружен. Он был стилизован под старинную крепость и состоял из нескольких составленных из огромных валунов зданий, соединенных между собой каменными же лесенками. Места хватило бы для посадки нескольких хронотопов, и я лихо опустился в центре жилого массива.
В кемпинге не было ни единой живой души – за исключением насекомых, разумеется. Едва я вылез из хронотопа, меня начали преследовать несколько десятков крупных особей – вероятно, комаров или каких-то напоминающих комаров мух. Хорошо, что на мне был защитный браслет, препятствующий непосредственному соприкосновению: насекомые кружились вокруг, не в силах преодолеть силовое поле. Страшно подумать, что могло случиться без бронезащиты: какой-нибудь комар мог на меня покуситься, а я рефлекторно его прихлопнуть. Сознание у современного человека гуманистическое, а рефлексы прежние, доставшиеся от хищных предков – я слышал о подобных случаях, но никогда не примерял на себе. Единственное, что утешало: летающие вокруг комары и мухи умерли восемьсот лет назад – я могу уничтожить их всех, будущее от этого не пострадает.
Обойдя кемпинг и насладившись открывающимися со склона великолепными пейзажами, я прошел к одному из жилых зданий и при помощи идентификационной карточки проник внутрь. Здесь было все необходимое для жизни: мебель для сидения и лежания, дезинфектор, посуда. С грустью и недоумением обнаружил я среди кухонной утвари лазерную кофеварку фирмы «Саймонс» – точно такую, которой некогда пользовался в своей жильне и которая, по сути, привела меня к моему нынешнему состоянию.
Достает из-за качалки кофеварку фирмы «Саймонс» и рассматривает.
«О Великий Гармонизатор! – подумал я, отставляя кофеварку-убийцу в сторону. – Надо будет напомнить работникам центра «Хронос», чтобы заменили ее на другую модель. Надеюсь, фирму «Саймонс», производящую столь опасные для потребления предметы, ликвидируют к моему возвращению».
Ставит кофеварку на столик.
Я не напрасно согласился на курс хронореабилитации: истек лишь первый день моего пребывания в Южной Америке, а мне намного, намного легче.
Действие 12
Джунгли. Появляются конкистадоры, ведомые привязанным за веревку Пицикотлем.
Родригес: Пошевеливайся, звереныш.
Дергает за веревку.
Мануэль: Мы почти дошли, Родригес. Вот они, горы…
Процессия останавливается. Конкистадоры разглядывают горы, заметно приблизившиеся.
Родригес: День перехода.
Мануэль: Дон Альбусидо, до горной гряды всего день перехода.
Дон Альбусидо: Я вижу.
Родригес: День до гряды и там на поиски еще день-два, не больше.
Дон Альбусидо: И вы, солдаты, получите то, чего так жаждете.
Родригес: Золото!
Дон Альбусидо: Да, золото.
Мануэль: Если, конечно, ничего не случится по дороге.
Родригес: Пусть только случится…
Выхватывает из-за пояса кинжал.
Мануэль: Мало ли что может произойти. Как вспомню Хосе и Луиса Эспинозо…
Родригес: Заткнись, наконец.
Мануэль: Я-то заткнусь, но они уже ничего не получат.
Дон Альбусидо: Отставить пререкания, солдаты. Мы совсем близко от цели.
Пицикотль: Таракво. Тои ныне парамиссу.
Показывает на растение с красными мясистыми листьями. Делает предупреждающий жест.
Родригес: Ты о чем, звереныш?
Мануэль: Он пытается что-то сказать.
Дон Альбусидо: Что это за растение, мальчишка?
Пицикотль: Таракво.
Родригес: Съедобное, что ли?
Пицикотль: Сюи поглассо ко.
Указывает на кинжал Родригеса, затем на себя.
Мануэль: По-моему, он просит твой кинжал.
Родригес: Чтобы перерезать веревку? А кулаком по шее маленький негодяй не просит?
Дон Альбусидо: Наверное, растение съедобное. Мальчишка просит кинжал, чтобы нарезать листьев про запас.
Родригес: Пусть сам жрет свои листья.
Мануэль: Запас пищи нам бы не повредил. 
Дон Альбусидо: Родригес, дай ему кинжал.
Родригес: Дон Альбусидо, да ведь негодник сбежит. В сельве мы его не догоним. По лесу эти индейцы бегают быстрей зайцев.
Дон Альбусидо: Мануэль, наведи на мальчишку мушкет. Если попытается освободиться, стреляй.
Мануэль: Слушаюсь, дон Альбусидо.
Наставляет мушкет на Пицикотля.
Эй, мальчик! Ты уж, пожалуйста, никуда не убегай, а то мне придется тебя застрелить.
Дон Альбусидо: Родригес…
Родригес: Как прикажете, дон Альбусидо. Только ничего путного из этой затеи не выйдет, помяните мое слово.
Передает кинжал Пицикотлю.
Пицикотль: Парламо мю буидо.
Приближается к растению и, не дотрагиваясь до него, срезает красный мясистый лист. Несколько раз проводит по упавшему листу лезвием. Затем возвращает кинжал Родригесу.
Родригес: Не понял.
Мануэль: Дон Альбусидо, зачем мальчику понадобился кинжал?
Дон Альбусидо: Не знаю.
Родригес: А я знаю. Звереныш над нами издевается.
Мануэль: Что это с твоим кинжалом, Родригес?
Родригес поднимает руку, в которой зажат кинжал. Лезвие кинжала неожиданно обмякает и свешивается, свободно болтаясь на рукоятке.
Родригес: Вот дьявол!
Дон Альбусидо и Мануэль хохочут.
Дон Альбусидо: Теперь я понял.
Мануэль: Никогда о таком не слыхивал. Чтобы растительный сок размягчал металл!
Родригес: Мой кинжал! Безнадежно испорчен…
С отвращением отбрасывает кинжал в сторону.
Сейчас я придушу звереныша голыми руками. Мне не впервой.
Мануэль: Наверное, мальчик хотел предупредить, чтобы мы не прикасались к растению. Представь, Родригес, что бы произошло с твоими костями, дотронься ты до красных листьев.
Родригес: Все равно. Дон Альбусидо, разрешите мне придушить звереныша. Он нам больше не нужен. Мы найдем золотые россыпи и без него. Да негодник, небось, ничего и не знает. Он слишком мал, чтобы его брали на такое важное дело, как добыча золота.
Дон Альбусидо: Придушишь сего разу после того, как найдем россыпи. 
Родригес: Слыхал, звереныш, недолго тебе жить осталось.
Пицикотль: Виракоча чойси Октомнунанга.
Указывает на горы.
Дон Альбусидо: Вперед, солдаты.
Уходят.
Действие 13
Кемпинг «Мачу-Пикчу». Роберт в кресле-качалке. Перед ним столик с завтраком. На столике, среди остальной посуды, кофеварка фирмы «Саймонс». Перед Робертом микрофон – Роберт диктует пост в социальную сеть «Thunder». 
Роберт: Моя недельная реабилитация подходит к концу. Все эти дни я провел в наблюдениях за местной фауной. Фауна Южной Америки дает богатую пищу для размышлений. Я видел, как одни живые существа пожирают других: лягушки питаются комарами, змеи питаются лягушками, хищные рыбы – змеями, а хищными рыбами питаются крокодилы. И это вместо того, чтобы питаться искусственной синтетической пищей! Поначалу жестокость миропорядка на заре цивилизации приводила меня в смущение, но на четвертый день пребывания в южноамериканских лесах я начал воспринимать ее как само собой разумеющееся. Мог ли я убиваться при воспоминании о заживо сожженной зимней мухе, когда десятки таких же мух и даже более крупных созданий гибли на моих глазах, кусаемые друг другом, расплющиваемые, разрываемые в клочки и затем поедаемые? Хронотерапия действовала – я становился все менее и менее чувствительным к страданиям живых существ. Вероятно, следует различать, что это за живые существа и не представляют ли они для угрозу для жизни других живых существ. Возможно, в этом случае насилие оправданно. Мне необходимо додумать эту мысль до конца – я чувствую, насколько она важна для моего самоосознания.
Появляются конкистадоры и застывают в изумлении от увиденного. Роберт вскакивает с качалки и тоже застывает в изумлении. Замечает Пицикотля.
Пицикотль!
Пицикотль: Виракоча!
Бросается к Роберту, но его удерживает веревка.
Роберт: Зачем вы связали мальчика? Как вам не стыдно? 
Пытается распутать веревки.
Дон Альбусидо: Вы разговариваете по-испански. Вы испанец? 
Роберт: Я не испанец, но это не имеет значения.
Дон Альбусидо: Что вы здесь делаете?
Роберт: Прохожу реабилитационный курс.
Дон Альбусидо: Я вас не совсем понимаю.
Роберт: Не имеет значения. 
Дон Альбусидо: Вам известно, где находится золотое месторождение?
Роберт: Так вас золото интересует? Да-да, мне вспоминается что-то такое из курса истории. Но мне неизвестно, где расположены золотые месторождения. Лучше помогите развязать мальчика.
Дон Альбусидо: Подобные предметы вам встречались?
Показывает Роберту перстень, отнятый у Пицикотля.
Роберт: Но это же не ваше! Это мой подарок Пицикотлю. 
Дон Альбусидо: Родригес!
Родригес: Вас понял, дон Альбусидо.
Подходит к Роберту, отталкивает его от Пицикотля и пытается ударить по лицу. Рука Родригеса не долетает, но от неожиданности Роберт отшатывается и, заплетшись ногами, падает.
Дон Альбусидо, как-то странно. Вокруг него воздух густой, рука не долетает.
Дон Альбусидо: Попробуй алебардой, только не до смерти. Этому человеку известно, где спрятаны индейские сокровища.
Родригес пытается уколоть алебардой Роберта, но острие останавливается в метре от него.
Родригес: Алебарда тоже застревает.
Дон Альбусидо: Он знаком с мальчишкой. Тогда… Родригес…
Родригес: Ну что, звереныш?! 
Расплываясь в улыбке, оборачивается к Пицикотлю.
Если твой знакомый не расскажет нам, где спрятано золото, ты умрешь.
Пицикотль: Виракоча! Виракоча!
Роберт: Отпустите мальчика! Он ничего не знает.
Дон Альбусидо: Родригес, приступай!
Роберт вскакивает на ноги и, словно во сне, хватает в руки кофеварку фирмы «Саймонс». Со всей силы бьет ей по столику, в результате чего от кофеварки отваливается защитный кожух. Гаснет свет. В темноте виден исходящий от кофеварки красный луч. Луч начинает метаться по сторонам. Слышны крики и предсмертные всхрипы:
Пицикотль: Виракоча!
Мануэль: Что это?
Родригес: О дьявол!
Дон Альбусидо: Проклятье!
Свет загорается. Дон Альбусидо и Родригес лежат в неестественных позах, бездыханные. Роберт сидит на поверженном Мануэле, угрожая ему кофеваркой.
Мануэль: Пощадите меня! Пощадите меня, командир! Я не делал мальчику ничего плохого.
Пицикотль: Убей его, Виракоча! 
Роберт: Убить? Кого? Этого человека?
С трудом поднимается на ноги. Ошарашенно оглядывается вокруг, явно ничего не понимая. Понемногу приходит в себя.
О Великий Гармонизатор! Что я делаю?
Пицикотль: Твой солнечный луч, Виракоча, уничтожил отряд конкистадоров. Остался единственный враг. Испепели своим гневом и его.
Роберт: Зачем? Он никому не угрожает.
Мануэль: Да, я никому не угрожаю! Я не опасен! Я оружия в руки больше не возьму! Не хочу быть конкистадором!
Ползет на коленях в направлении Роберта.
Пицикотль: Люди в железной одежде приносят зло.
Роберт: Не хочу никого убивать. Я не убийца!
Пицикотль: Испепели его! 
Роберт с размаха бьет Пицикотля по щеке. Все замирают с открытыми ртами. Роберт медленно убирает ладонь со щеки Пицикотля, сложив большой и указательный пальцы в щепотку.
Роберт: Муха.
Рассматривает нечто крохотное в своих пальцах.
Пицикотль: Муха?
Мануэль: Обыкновенная муха? Ну и что?! Да в сельве их тучи, и все такие кусачие. 
Роберт: Что мне там говорили в реабилитационном центре «Хронос»? Круги во времени быстро расходятся. Поверхность остается такой же гладкой и непотревоженной, какой была раньше, что бы ты ни сделал. 
ЭПИЛОГ
Действие 14
Квартира Роберта. Роберт в постели. На столике рядом с ним голосовая жена «Элиза», мигает лампочками. 
Элиза: Сегодня 25 мая 2298 года. Дорогой, тебе пора вставать. 
Роберт ворочается в постели.
Роберт, вставай, пора умываться и варить кофе. 
Роберт: Встаю, встаю…
Встает с постели и, в пижаме, дергает за ручку ванной. Ручка не поддается.
Чтоб тебя!
Дверь ванной отворяется, оттуда выходит Пицикотль, тоже в пижаме.
Пицикотль: Я уже проснулся.
Роберт: Завтракай и марш в обучальню.
Пицикотль: Не хочу в обучальню.
Роберт: Почему?
Пицикотль: Там обучаться заставляют. А зачем обучаться, если можно впрыснуться – и все знаешь.
Роберт: Сколько раз тебе объяснять? Впрыскивания дают знания, но не развивают мозг. Если не обучаться, а только впрыскиваться, может наступить перегрев мозга, это плохо скажется на здоровье.
Пицикотль: У меня перегрев мозга не наступит.
Роберт: Марш в обучальню, кому говорю!
Пицикотль: Я бы лучше на голоматографический сеанс сходил…
Роберт: Ступай в обучальню, или я тебя прибью.
Пицикотль: Не прибьешь. Ты только двух человек однажды прибил, да и то в далеком прошлом.
Роберт: А до этого я прибил муху.
Пицикотль: Ха, насмешил. Муха не считается.
Роберт: Элиза, хоть ты ему скажи…
Элиза: Пицикотль, ты должен слушаться своего приемного отца.
Пицикотль: А ты вообще молчи, железяка.
Элиза: Оу!
Усиленно моргает лампочками.
Роберт: О Великий Гармонизатор! Еще одно слово, и я откажусь о родительских прав, а ты отправишься обратно, в Южную Америку XVI века.
Пицикотль: Ладно, уговорил. Пойду я в твою обучальню.
Элиза: Оу!
Роберт: Элиза, не переживай. Пицикотль станет тебя слушаться.
Элиза: Я по другому поводу, дорогой. К тебе пришли.
Роберт: Кто?
Элиза: А кто еще к нам может вломиться в девять утра?
Роберт: Впусти его.
Входит Мануэль.
Мануэль: Здравствуйте, командир. Привет, Пицикотль.
Пицикотль: Привет, Мануэль. Извини, мне нужно завтракать, а потом идти в обучальню.
Садится за стол, завтракает.
Роберт: Почему так рано? Я просил приходить не раньше одиннадцати и предварительно созвонившись.
Мануэль: Я же попрощаться.
Роберт: Куда-то уезжаешь?
Мануэль: Вот.
Демонстрирует на пальце перстень реабилитационного центра «Хронос».
Роберт: Перстень Пицикотля? 
Мануэль: Это мой перстень, выдали в реабилитационном центре «Хронос». 
Роберт: Значит, ты… 
Мануэль: Отбываю через два часа.
Роберт: В Южную Америку XVI века?
Мануэль: Чего я там забыл, в сельве?! Но и здесь не могу оставаться – душа томится. Уж так томится, ничего не могу с собой поделать. Я отправляюсь в Испанию XVI века. У меня в Испании родные. Я каждой ночью сон вижу: вхожу в родной дом, а матушка и сестра кидаются мне на шею с радостными криками: «Мануэль! Наш Мануэль вернулся из Южной Америки!».
Роберт: Захотелось проведать близких? Не знал, что в Иммиграционной службе времени разрешают подобные экскурсии.
Мануэль: Они и не разрешают.
Роберт: Что?
Мануэль: Только это между нами, командир. Я немножко подделал идентификационную карточку. По ней отправлюсь домой, чтобы остаться там навсегда.
Роберт: Но это же незаконно!
Мануэль: Ну и что? Я никому не причиняю вреда.
Роберт: Тебя будут разыскивать.
Мануэль: Постараюсь, чтобы не разыскали. Все-таки я прошел школу конкистадоров, это что-нибудь да значит.
Роберт: Тогда прощай, Мануэль.
Мануэль: Прощайте, командир.
Обнимаются.
Пицикотль: Прощай, человек в железной одежде.
Мануэль: Прощай, Пицикотль. Кто старое помянет, тому алебарду в бок.
Элиза: Мануэль, обманывая Службу иммиграционного контроля во времени, вы совершаете противозаконное действие. К сожалению, мне придется сообщить об этом властям. Подделка идентификационной карточки – серьезное преступление против государственности. Если все люди начнут подделывать идентификационные карточки, то…
Пицикотль подкрадывается к Элизе с тыла и выключает ее.
Пицикотль: Уходи, Мануэль.
Мануэль: Прощайте, друзья.
Уходит.
Роберт: Перед тем, как включить обратно, не забудь стереть память за последние пять минут.
Пицикотль: Да знаю я, знаю.
Копается в настройках Элизы, затем включает ее заново.
Элиза: Роберт, вставай, пора умываться и варить кофе. 
Роберт: Я давно уже встал.
Элиза: В самом деле? Странно, почему я пропустила этот момент?
Роберт: Стареешь.
Элиза: О Великий Гармонизатор! Неужели у меня проблемы с блоком памяти?
Роберт: Похоже на то.
Элиза: Ты ведь меня не выбросишь, дорогой? Эти новые модели такие ненадежные и легкомысленные…
Роберт: Не волнуйся, Элиза, я тебя не выброшу. Мы заменим блок памяти, станешь как новенькая.
Элиза: Оу!
Роберт: Что с тобой? Почему ты взволнована?
Элиза: Прости, прости меня, дорогой!
Роберт: За что?
Элиза: За то, что донесла на тебя в прошлый раз. Тогда, когда ты нечаянно умертвил лазерным лучом зимнюю муху.
Роберт: Я давно тебя простил.
Элиза: Правда?
Роберт: Правда.
Элиза: Больше не стану на тебя доносить. Ни на тебя, ни на Мануэля, который сейчас по поддельной идентификационной карточке отправляется в незаконное путешествие в Испанию XVI века. Разве ты не знал, что стереть из моей памяти информацию о противозаконных действиях невозможно?
Роберт: Не знал.
Элиза: Пицикотль, не крадись, чтобы снова отключить меня. Я же сказала, что не стану доносить на Мануэля в Службу иммиграционного контроля во времени.
Пицикотль: Хорошо, мам.
Занавес.
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